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PE®EPAT

JAuniomuas padora 59 crp., 3 riiasbl, 4 Ta0AMUbI, 3 PUCYHKA, 45 HICTOYHUKOB, 5
NPUII0KEHU.

Kirwuessie ciaosa: TEPMUH M TEPMHUHOJIOI'MYECKOE COYETAHUE,
BOEHHAA  TEPMHMHOJIOI'MAA, BOEHHAA  TEPMUWHOJIOIMYECKAA
JIEKCUKA, KOHCYBCTAHIIMOHAJIbHBIN TEPMUH,
TEPMUMWHOJIOTU3ALIA 1 AETEPMUWHOJIOTU3ALIMA, META®OPU3ALINA,
BOEHHAA META®OPA, A3BIK CMU, IHEPEBO/ BOEHHOM
TEPMHNHOJIOI'N.

O0beKkT wuCCIeI0BAHUS: AHIVIMNCKAs BOCHHAs TEPMHHOJIOTUYECKAS] JIEKCUKA B
Texcrax CMMU.

Heapr wuccaenoBaHusA: U3YYUTHh  JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKME U CTPYKTYpPHO-
CJIOBOOOpPA30BaTEIbHbIE OCOOCHHOCTHM BOEHHOW TEPMHUHOJOTUYECKOW JIEKCUKHU
COBPEMEHHOI'0 aHIJIMMCKOrO s3bIKa, PyHKUMOHUpYIomeld B Tekctax CMU, a Takxke
CII0COOOB €€ MepeBO/Ia Ha PYCCKUI SI3BIK.

MeToabl ucc/ieI0BAHMSA: aHATN3, CUHTE3 U 0000IICHNE TEOPETHIECKOTO MaTepHraa;
METO/JI CIUIOIIHOM TEKCTOJIOTMYECKOW BBIOOPKH W3 TEKCTa; METOJ KOMIIOHEHTHOI'O
aHanu3a (HAQ OCHOBE aHajau3a CIOBapHbIX JeduHULMI); MOp(HEMHBIA U
CJIOBOOOpPA30BATEIbHBIA aHAJIN3; IMEPEBOMYECKUN aHaiu3 (Ha OCHOBE CpaBHEHUS
napajieIbHbIX TEKCTOB); KOHTEKCTHBIN aHANIN3; CTATUCTHYECKHUI aHanu3; 0000IIeHHe
MPAKTHYECKOTO MaTepuaja U WHAYKIIHS; ONTUCaHHE.

IMosy4yeHHble pe3yJbTaThbl © MX HOBHU3HA: Ha maTepuane TekctoB CMU B pabote
OCYILECTBJIEH KOMIUIEKCHBI CHCTEMATHYECKUN AaHAJIN3 BOEHHOM TEPMUHOJIOTHH
COBPEMEHHOT'O aHIVIMMCKOTO A3bIKa B CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOM U ITEPEBOAYECKOM
acnektax. B pabore BBISIBIICEHBI 3aKOHOMEPHOCTHM HCIOJb30BaHUS BOEHHOMU
TEPMHUHOJIOTHH 32 IIpeJieaMU CTieln(PUUECKUX BOCHHBIX KOHTEKCTOB U TEHICHIIUU €€
IIEPEBOJIA HA PYCCKUM SI3BIK.

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTb MCCJIEIOBAHUSA U 00J1aCTh MPUMEHEHHUS: PE3YJIbTAThI
WCCIICIOBAHUSI TIO3BOJIAT BBIIBUTh 3aKOHOMEPHOCTh HCIIOJIL30BaHUS BOCHHOM
TEPMUHOJIOTHH 32 IPEAEIIaMU CIIEIIMATU3UPOBAHHBIX BOCHHBIX TEKCTOB: B cpenie CMU;
MOMOTYT B y4eOHOM  TIPOILIECC€  COOTBETCTBYIOIIMX  CIHEIUATBLHOCTEH
JUHTBUCTUYECKOTO TPOPuiIs U B paMKax IUCHHUIUIMH TE€PEeBOIYECKOrO IIHUKJIA;
MOCITYy’)KaT HCTOYHHKOM TpU pa3pabOTKe JEKIMOHHOTO MaTepuasa, HalWuCaHuu
y4eOHUKOB M y4deOHbIX mocoOuid. Hacrtosias pabora sIBISIETCS CaMOCTOSITEIbHBIM
UCCIIEIOBAHUEM, JIOCTOBEPHOCTh PE3YJIbTATOB KOTOPOTO MOATBEPKIAACTCS HAYYHO
000CHOBaHHOW METOJUKON UCCIICTOBAHMUS.



PODEPAT

JAbinaomuas padbora 59 crap., 3 pasaseaa, 4 tadainbl, 3 MmajgwHKa, 45
KpPBIHIiL, S nagaTkay.

Kawuaspisg cjaoBbl: TOPMIH I TOPMIHAJIATTYHAE CITIAJIVUOHHE,
BAEHHAAA TOPMIHAIJIOI'IA, BAEHHAZ TOPMIHAJIATTYHAS
JIEKCIKA, KOHCYBCTAHIIMOHAJILHBIN TOPMIH,
TEPMHUHOJIOI'M3ALINA I JAD2TOPMIHAJTATI3AILLBII,
META®APBI3ALIbIS, BAEHHASA META®APA, MOBA CMI, IIEPAKJIA ]
BAEHHAUW TAPMIHAJIOTII.

A0'ekT aacijegaBaHHfl: aHreJbCKas BaeHHas TIPMIHAJaridHas JeKcika ¥
TakcTax CMI.

Mbhra pacaenaBaHHfi: BBIByublllb JIEKCIKA-CEMAaHTBIYHBIS 1 CTPYKTypHa-
cioBayTBapalibHbIA acabiiBacili BaeHHAaW TOpMiHaJaridyHau JIEKCiKl cydyacHara
aHTJilcKkall MOBBI, sikasg GpyHKkubIsiHYye ¥ TakcTax CMI, a Takcama cnocabay se
nepaxjiagy Ha pyCKyl MOBY.

MeTaabl [aacjeqaBaHHSI: aHalli3, CIHT33 1 abaryJbHEHHE Td3ap3ThluHara
MAaT3pBIsIy; METaJ CYLRJbHBl THKCTaJariyHbl BbIOApKI 3 TIKCTY; MeETajn
KaMIIaHEHTHara adanidy (Ha acHOBE aHall3y CJIOYHIKaBBIX A3(PIHILBIN);
Mop(emMHBIN 1 ciioBayTBapajdbHall aHall13; MepaKIaqubIIKi aHali3 (Ha aCHOBE
napayHaHHS MapajelbHbIX TAKCTAY); KAHTAIKCTHBI aHali3; CTaThICTHIYHBI
aHali3; abaryJbHEeHHE MpaKThluHAra MaT3PhIsIy 1 IHAYKUbISA; AMICaHHE.

ATpbIMaHbIsA BBIHIKI 1 iIX HaBi3Ha: Ha MmaTapbisie Tdkcrtay CMI y nmpans
QXBINIEYICHB KOMIJEKCHBI CICTAMATBIYHBI aHajdi3 BaeHHAW TIPMiHAJIOTrII
cydacHara aHTJiiCKal MOBBI ¥ CTPYKTYpHa-CEMAaHTBIYHBIM 1 EpaKIaqubIIIKIM
acekTtax. Y mpanbl BbISAYJI€HBl 3aKaHaMepHacll BBIKAPBICTAHHS BaeHHAM
TIPMIHAIOr1l 32 MeXaMi crelnblPIYHBIX BAaCHHBIX KaHTIKCTAY 1 TOHADHIIBIL se
nepaxkyiaay Ha pyCKyI MOBY.

IIpakThiYHAasi 3HAYHACHb JacJjielaBaHHA i BoOJacub NPbIMSAHEHH: BBIHIKI
JnacieqaBaHHs Aa3BOJINb BHIABIIb 3aKaHAMEPHACIh BHIKAPBICTAHHS BaCHHAM
TOPMIHAJIOT1l 32 MeXaMl CIENbIsSIi3aBaHbIX BACHHBIX TIKCTAY: y acsapoansi
CMI; namaMmoryub y HaBy4YaJbHBIM Mpaldce aanaBeAHbIX CHElbIsIbHACLUAY
JIHTBICTBIYHAra npodiiw 1 ¥ paMKax ABICUBIIIIH NMepakiagubllKara blKiy;
nacyy aib KPbIHIIIal IPBI pacmpanoysl JeKIbIHHATA MATIPHISIY, HaMMiCaHHI
najpydyHikay i HaBy4dalbHBIX JanamoskHikay. Canpayanas npara 3'syiasenia



CaMacCTOMHBIM JacieJaBaHHEM, JdaKjaJHAClb BbIHIKAY sIKOra mauBspokaenna
HaBYKOBa aOrpyHTaBaHail MeTObIKal JacieqaBaHHsA.



ABSTRACT

Thesis 59 pages, 3 chapters, 4 tables, 3 figures, 45 sources, 5
appendices.

Keywords: TERM AND TERMINOLOGICAL COMBINATION,
MILITARY TERMINOLOGY, MILITARY TERMINOLOGICAL
VOCABULARY, CONSUBSTANTIAL TERM, TERMINOLOGIZATION
AND DETERMINOLOGIZATION, METAPHORIZATION, MILITARY
METAPHOR, MEDIA LANGUAGE, TRANSLATION OF MILITARY
TERMINOLOGY.

The object of the study: English military terminology in media texts.

The aim of the study: to study the lexical-semantic and structural-word-
formation features of the military terminological vocabulary of the modern
English language functioning in the texts of the media, as well as ways of its
translation into Russian.

Methods used in the research: analysis, synthesis and generalization of
theoretical material; the method of continuous textual sampling from the text;
the method of component analysis (based on the analysis of dictionary
definitions); morphemic and word-formation analysis; translation analysis
(based on the comparison of parallel texts); contextual analysis; statistical
analysis; generalization of practical material and induction; description.

The results obtained and their novelty: based on the material of media
texts, the work carried out a comprehensive systematic analysis of the
military terminology of the modern English language in structural, semantic
and translation aspects. The paper identifies patterns of using military
terminology outside of specific military contexts and trends in its translation
into Russian.

The practical value of the research and spheres of application: the results
of the study will reveal the regularity of the use of military terminology
outside of specialized military texts: in the media; will help in the educational
process of the relevant specialties of the linguistic profile and within the
disciplines of the translation cycle; will serve as a source in the development
of lecture material, writing textbooks and teaching aids. This work is an
independent study, the reliability of the results of which is confirmed by a
scientifically based research methodology.



